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Abstract 

Objectives: This study aimed to investigate the phenomena of morphological deviations 

appear in a subset  of Arabic loanwords in Turkish..  

Methods: Methods: The study utilized a comparative analysis approach, which focuses 

on studying the similarities and differences between two languages from different 

linguistic families. 

Results: The study found that certain Arabic loanwords in Turkish are not utilized in 

their original morphological form from Arabic. Turkish deviates from the original 

morphological structure, resulting in a different form. The study also discovered that 

these morphological deviations manifest in a few specific forms, and in most cases, they 

lead to semantic ambiguity. This ambiguity arises as the deviated forms become false 

cognates with their Arabic equivalents, presenting challenges in language learning and 

usage.  

Conclusions: The study identified two categories of morphological deviations based on 

the resulting semantic gap. The first category involves deviations that cause partial 

semantic confusion, where the deviated and original forms belong to the same semantic 

domain. The second category encompasses morphological deviations that lead to severe 

or complete semantic confusion, as the deviated form falls within a different semantic 

domain compared to the original form. 

Keywords: Morphological deviation, false cognates, contrastive analysis, Arabic 

loanwords in Turkish. 

 
 لاليلعدول الصرفي في الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية ودوره في الالتباس الدا

 * محمد موفق الحسن
 .برنامج اللغة العربية وآدابها، كلية التربية والآداب، جامعة صُحار، صُحار، سلطنة عُمان

 
ـص

ّ
 ملخ

 .في الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية: سعت الدراسة إلى تسليط الضوء على ظاهرة العدول الصرفي الأهداف
غتين : وقد اعتمدت الدراسة منهج التحليل التقابلي، وهو منهج مقارن يُعنى بدراسة جوانب التشابه والاختلاف بين لالمنهجية

 .من عائلتين لغويتين مختلفتين
لك ة التركية؛ توصلت الدراسة إلى أن قسمًا من ت: من خلال تقص ي معاني الكلمات العربية الأصل المستخدمة في اللغالنتائج

الكلمات لا يستخدم وفقًا لدلالته التي تقتضيها الصيغة الصرفية؛ فاللغة التركية تعدل عن الصيغة الصرفية المستخدمة 
 في اللغة العربية إلى صيغة مغايرة

ً
 .أصلا

في قًا للفجوة الدلالية التي يُحدثها؛ فهناك عدول صر: وجدت الدراسة أن هذا العدول يمكن أن يًقسم إلى قسمين وفالخلاصة
وع نينتج عنه التباس دلالي جزئي بسبب أن الصيغة المعدول عنها والمعدول إليها تقعان ضمن الدائرة الدلالية نفسها. وهناك 

لصيغة لئرة دلالية مغايرة ثانٍ من العدول الصرفي ينتج عنه التباس دلالي شديد أو كلي؛ لأنّ الصيغة المعدول إليها تقع في دا
 المعدول عنها.

الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية، التحليل التقابلي، العدول الصرفي، النظائر المخادعة، اللغة التركية، : الكلمات الدالة
 .اللغة العربية

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://orcid.org/0000-0002-2162-1071
mailto:alhasan.moaffak@gmail.com
https://doi.org/10.35516/hum.v50i2.4927
https://doi.org/10.35516/hum.v50i2.4927


 ق الحسنمحمد موف                                                                                           ...                                                                                                                          العدول الصرفي في الكلمات العربية

164 

 مقدمة: 

 أنّ العلاقات الدينية والثقافية والتاريخية قد لعبت دورًا في دخول عدد رغم انتماء اللغتين العربية والتركية إلى عائلتين لغويتين مختلفتين؛ إ
ّ
لا

من قبل مجمع اللغة التركية؛ فإن المعجم التركي  2005كبير من المفردات العربية إلى اللغة التركية؛ فبحسب القاموس التركي المحدّث والمنشور عام 

( كلمة 6463(، وبحسب هذا القاموس؛ فإن ثمة ستة آلاف وأربعمئة وثلاث وستين )104481)يضم مئة وأربعة آلاف وأربعمئة وإحدى وثمانين كلمة 

 (. Dursunoğlu, 2014, p. 145عربية في اللغة التركية )

 أنّ عددًا لا بأس به منها شهد، نتيجة 
ّ
عوامل لغوية أو ورغم أن معظم هذه الكلمات العربية الدخيلة في اللغة التركية مستعملة بمعانيها الأصلية؛ إلا

 ما يُعرف بالنظائر المخادعة İşler, 1997, p. 9تاريخية، تغيرًا جزئيًا أو كليًا في دلالته في أثناء استعماله في اللغة التركية )
ً

لا
ّ
التي يمكن  false cognates( مشك

(. ولهذه النظائر المخادعة تأثير Richards, 2010, p. 216كلّ منها ) تعريفها بأنها: كلمة لها الشكل نفسه أو شكل متشابهٌ في لغتين؛ ولكن لها معنى مختلفًا في

هذه الكلمات في  سلبي على عملية الاكتساب اللغوي، أو الاستعمال اللغوي لما تلعبه من دور في تضليل المتعلمين للغات الأجنبية عمومًا ودفعهم لاستخدام

 مر في بحثنا هذا بتضليل قد يحدث للمتعلمين العرب للغة التركية، أو العكس.(. ويتعلق الأ Uzun, 2009, p. 559سياقات غير مناسبة )

من خلال تفحص الكلمات العربية ذات الدلالة المتغيرة في اللغة التركية؛ وجد البحث أن العدول الصرفي عن الصيغة . إشكالية البحث: 1

ذلك التغير الدلالي؛ فحاول أن يجيب عن عدة تساؤلات: ما هي أشكال هذا العدول في حدوث  -إلى جانب عوامل أخرى كثيرة–الأصلية للكلمة يلعب دورًا 

 الصرفي؟ وما هي درجة الالتباس الدلالي الذي تنتج عن كل شكل منها؟  

خدمة في أي دراسة مفصلة بحثت في ظاهرة العدول الصرفي في الكلمات العربية المست -على حد اطلاع الباحث–لا يوجد  . الدراسات السابقة:2

 اللغة التركية، لكن هناك عددًا من الدراسات التي لها صلة بالإطار العام لموضوع الدراسة؛ منها:

  معجم الألفاظ العربية في اللغة التركية من تأليف: سهيل صابان وابن شيخ إبراهيم حقي، وقد اكتفيا فيه بسرد الكلمات ذات الأصل

 ون تمييز بين الكلمات المتطابقة الدلالة بين اللغتين أو المختلفة الدلالة. العربي المستخدمة في التركية المعاصرة د

  دراسة أمر الله إيشلر(İşler, 1997)  حول الكلمات العربية التي تعرضت لتغير المعنى في الللغة التركية، وهي دراسة مهمة في هذا الإطار؛ إلا

في دور العدول الصرفي في إحداث التغيرات الدلالية، واكتفت كما يذكر المؤلف بدراسة تغير  أنها لم تتعمق في بحث أنماط التغير الدلالي، ولم تبحث

ما زالت  دلالة الكلمات العربية في اللغة التركية بصفة عامة، كما يعيب هذه الدراسة أنها أهملت كثيرًا من الألفاظ ذات الأصل العربي رغم أنها

 ى جانب أن الدراسة منشورة باللغة التركية.مستعملة حتى الآن في اللغة التركية، إل

  ،( عن النظائر المخادعة الجزئية في اللغتين العربية والتركية.2023دراسة محمد موفق الحسن )الحسن 

 ( دراسة خالد دورسون أوغلوDursunoğlu, 2014التي تناول فيها آراء الطلاب السوريين حول تأثير كلمات الأصل العربي على تعلم اللغ ).ة التركية 

 ( أطروحة دكتوراة للباحثة شادية الهاشميAl-Hashmi, 2016) .درست فيها التغيرات الصوتية في الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية 

 إضافة إلى بعض الدراسات الأخرى التي تطرقت لقضية وجود الألفاظ العربية في اللغة التركية  على نحو سطحي مثل:

 ( حول المعاجم العربية التركية أو التركية العربية؛ دراسة وصفية تاريخية.2005قجي )جمقجي، دراسة جودت جم

 ( عن الوجود العربي في اللغة التركية.1975بحث أحمد توفيق المدني )المدني، 

وانب التشابه والاختلاف بين لغتين من اعتمد الباحث في هذه الدراسة منهج التحليل التقابلي، وهو منهج مقارن يُعنى بدراسة ج. منهج الدراسة: 3

 عائلتين لغويتين مختلفتين.

 . الدراسة 4

 . تاريخ العلاقة بين اللغتين العربية والتركية:1. 4

(؛ ومن أهم ما يميز اللغات الساميّة على 2009تنتمي اللغة العربية، بحسب التصنيف الحديث للغات، إلى عائلة اللغات السّاميّة )الصالح، 

 من جذور أساسية وفق قواعد صرفية معينة.المست
ً

شتَقّ أصلا
ُ
 وى الصرفي أنها لغات اشتقاقية، أو متصرّفة، أي أن ذخيرتها اللفظية تنحدر أو ت

ز لغات (. ومن أهم ما يميYılmaz, 2002, p. 394)Ural-Altay الألطائية  -بينما تنتمي اللغة التركية إلى الفرع الألطائي من عائلة اللغات الأورالية

م الصوتي هذه المجموعة في المستوى الصرفي اعتمادها الشديد على إلصاق اللواحق؛ أي أنها لغة إلصاقية، إلى جانب التزامها الصارم بقاعدة التناغ

(Ercilasun, 2004, p. 25.) 

 . تأثير اللغة العربية في اللغة التركية:2. 4

ة إلى بدء اعتناق الأتراك الإسلام في عهد عمر بن الخطاب رض ي الله عنه. منذ ذلك الحين أخذت ترجع الجذور التاريخية للعلاقات التركية العربي

(. إلا أنّ الباحثين مجمعون على أن التأثير الأعمق للغة العربية İşler, 1997, p. 9تدخل في اللغة التركية ) -كما يعتقد بعض الباحثين–الكلمات العربية 

(؛ أففي هذه الفترة كان التأثير العربي والفارس ي سائدًا في اللغة العثمانية، Al-Hashmi, 2016, p. 21د الدولة العثمانية )في اللغة التركية حدث في عه
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 ل
ً
لدين وقد كان الحكام العثمانيون أنفسهم يتحدثون العربية والفارسية إلى جانب لغتهم التركية. وقد استخدم العثمانيون اللغة العربية لغة

 للإدارة، وقد كان تأثير اللغتين العربية والفارسية في اللغة العثمانية قويًا لوالسياسة، 
ً
 للفن والأدب، واللغة العثمانية لغة

ً
درجة أن والفارسية لغة

ن الصعب (. حيث كان مAl-Hashmi, 2016, p. 19٪ من اللغة العثمانية  ) 75-65بعض الباحثين يزعمون أن الكلمات العربية والفارسية شكلت حوالي 

 (. Özçakmak, 2019(؛ )Özkan, 1995, p. 35أحيانًا للوهلة الأولى تحديد اللغة التي كتبت بها بعض الآثار في القرن السابع عشر )

 لإعادة هندسة اللغة التركية الحديثة وجعلها تركية خالصة عن طريق استبعاد 1923ورغم المحاولات التي أعقبت تأسيس الجمهورية التركية عام 

 أن اللغة التركية حتى Göksel & Kerslake, 2005 as cited in Al-Hashmi, 2016, p. 18الكلمات العربية والفارسية، واستبدالها بأخرى تركية )
ّ
(؛ إلا

 (. Al-Hashmi, 2016, p. 20% )30-25اليوم ما زالت تحتفظ بنسبة عالية من الكلمات العربية والفارسية، حيث يقدر الباحثون هذه النسبة بين 

 يتضمن مقابلة صوتية بين الأبجدية التركية والأبجدية العربية لكي تسهل تهجئة 
ً

الكلمات قبل البدء بالدراسة التحليلية نورد في ما يأتي جدولا

. IPAحسب الأبجدية الصوتية الدولية التركية التي سنوردها لاحقًا. يتضمن العمود الأول في الجدول الأبجدية التركية، ثم يليها في العمود التالي ترميزها ب

تملة في العربية أما العمود الثالث فيتضمن الصوت المقابل في الأبجدية العربية القياسية إن وُجِد، وفي العمود الأخير أوردنا المكافئات الصوتية المح

؛ فتستخدم في هذه الحالة صوتًا تركيًا قريبًا لنطق لكل صوتي تركي؛ حيث إن اللغة التركية لا تمتلك بعض الأصوات العربية كالصاد والضاد مث
ً

لا

 الكلمات العربية.

 : مقابلة صوتية بين الأبجدية التركية والأبجدية العربية1الجدول 
الأصوات التي يمكن أن يكافئها الصوت التركي في 

 الأبجدية العربية
الصوت المماثل في 

 الأبجدية العربية
ية الصوتية الدولية الأبجدية التركية برموز الأبجد

IPA 
الأبجدية 

 التركية
 a/ a/ أ، ا أ، ا
 b/ b/ ب ب
 ʒd/ c/ ج ج
 ʃt/ ç/ غير موجود ج

 d/ d/ د د، ض، ت
 e/ e/ غير موجود حة، الهمزة المفتوحة )في أول الكلمة(، التاء المربوطةالفت
 f/ f/ ف ف
 غ

 ، ك()وفي بعض الأحيان ج
 ɡ/ g/ غير موجود

 غير موجود غ
/jumuˈʃak ɟeː/ 
No equivalent; a lengthened preceding vowel 

ğ 

 h/ h/ هـ هـ، ح، خ
 i/ i/ ي )صائت طويل(، كسرة ي )صائت طويل(، كسرة

 ɯ/ ı/ غير موجود ي، كسرة
 ʒ/ j/ غير موجود 

 k/ k/ ك ك، ق
 l/ l / ل ل
 m/ m/ م م
 n/ n/ ن ن

 o/ o/ غير موجود ضمة
 œ/ ö/ غير موجود 
 p/ p/ غير موجود ب
 ɾ/ r/ ر ر

 s/ s/ س س، ث، ص
 ʃ/ ş/ ش ش

 t/ t/ ت ، دت، ط
 u/ u/ و )صائت طويل(، ضمة و )صائت طويل(، ضمة
 y/ ü/ غير موجود و )صائت طويل(، ضمة

 v/ v/ و و
 j/ y/ ي )صامت( ي

 z/ z/ ز ، ذز، ظ، ض
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 . تعريف العدول الصرفي:3. 4

: حادَ. أما اصطلاحًا؛ فإنّ مصطلح العدول من المصطل
ً

 وعُدولا
ً

 كما ورد في القاموس المحيط: عَدَلَ عنه يَعْدِلُ عَدْلا
ً
حات التي استعملت العُدول لغة

ا )بشير، 
ً
ا فتعدِل عن اللفظ الذي تريد إلى (؛ حيث يعرّفه عبد القاه2، ص 2009في الدرس اللغوي العربي قديمًا وحديث

ً
ر الجرجاني بأنه: "أن تريد لفظ

ا وتريد غيره، نحو أن تقول: عُمَر، والمقصود عامر" )
ً
 (. 1007، ص 1982آخر، أو أن تذكر لفظ

ه: "العدول عن أصل وضع الكلمة" )
ّ
ية يقتضيها السياق إلى (. وعرّفه آخرون بأنه: "ترك صيغة صرف128، ص 2000أما تمّام حسّان؛ فقد عرّفه بأن

 (.19، ص 2012صيغة أخرى" )مشري، 

س تحويل والعدول عن الصيغ الصرفية في اللغة العربية يحدث لأسباب عدة، يأتي على رأسها الاهتمام بالمعنى؛ فغالبًا ما كان الجانب الدلالي أسا

ستعمل صيغة جمع القلة بعض الصيغ الصرفية إلى صيغ أخرى في اللغة العربية، كأن يوصف المفرد بالجم
ُ
ع، أو أن يوصف الجمع بالمفرد، أو أن ت

عرية التي محل جمع الكثرة أو العكس، أو أنْ يُعدل عن صيغة اسم الفاعل إلى صيغ المبالغة المشهورة. ومن أسباب العدول الصرفي أيضًا الضرورة الش

(. وللعدول الصرفي مرادفات أخرى منها: 48، ص 2017ية أو العروض )قزع، تلعب دورًا أحيانًا في العدول عن صيغة صرفية إلى أخرى تناسب القاف

 (.100الانزياح، والانحراف، والتجاوز، والاختلال، والإطاحة، والمخالفة، والانتهاك، وخرق السنن، وغيرها )المسدي، د. ت، ص 

 الدراسة:نتائج . 5

العدول الصرفي في اللغة العربية هو انزياح مقصود عن صيغة يقتضيها السياق إلى من خلال التأصيل الذي قدمناه في الفقرة السابقة يتبيّن أن 

لعدول الصرفي صيغة أخرى لأغراض بلاغيّة، أو تقنية لها علاقة بالوزن الشعري أو القافية الشعرية. إلا أن ما نتناوله في دراستنا هذه أمر مختلف؛ فا

الكلمات العربية التي دخلت اللغة التركية، حيث تم العدول عن صيغة الكلمة العربية الأصلية  -افي فترة م–الذي نقصده هو تغيير صرفي تعرضت له 

ا تاريخ حدوثه، التي يفترضها السياق إلى صيغة أخرى؛ فنجم عن هذا العدول التباس دلالي. فهذا العدول لا يتم لغايات بلاغية أو شعرية، ولا نعلم يقينً 

 أو الأسباب التي اقتضته. 

لبحث غم الاختلاف بين مدلول مصطلح العدول الصرفي في التراث العربي، وبين الظاهرة التي نحن بصدد الحديث عنها في اللغة التركية؛ إلا أن اور 

ن تغييرات عآثر استخدام هذا المصطلح كونه الأكثر تعبيرًا عن هذه الظاهرة الخاصة بالكلمات العربية المستخدمة في اللغة التركية؛ فنحن لا نتحدث 

ا، بل نتحدث عن عدول 
ً
 أو حذف

ً
عن الصيغة الافتراضية  -لا نعرف أسبابه–صرفية لحقت بنية الكلمة العربية إبان استخدامها في اللغة التركية زيادة

م بين للكلمة إلى صيغة أخرى لا يقتضيها السياق، الأمر الذي ينتج عنه التباس دلالي يُعْرَف بالنظائر المخادعة؛ حيث يحدث تم اثل أو تشابه مُتَوهَّ

ة، ولعلّ المثال الآتي الصيغة المعدول إليها في اللغة التركية، والصيغة المشابهة لها، لفظيًا، في اللغة العربية مع أن دلالتهما في كلٍّ من اللغتين مختلف

 يوضّح ذلك:

 الصيغة الصرفية المعدول عنها التركية معناها المستعمل في اللغة مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

tebarüz  بارُز
َ
هور  ت

ُ
 بُرُوز بُروز، ظ

 

هور(، والصيغة التي يفترضها هذا المعنى هي
ُّ
الصيغة الأصلية  نلاحظ في هذا المثال أن المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية هو )البُرُوز والظ

بارُز(؛ فحدث التباس دلالي بين هذه الصيغة التركية للكلمة العربية )بُرُوز(، لكن اللغة التر 
َ
كية عدلت عن هذه الصيغة الأصلية إلى صيغة أخرى هي )ت

 
َّ
بارَز اللا

َ
بارُز( العربية التي تدلّ على تبادُل المبارزة بالسيف أو بغيره بين شخصين )ت

َ
عبان: بارز كلٌّ منهما صاحبه بدلالتها على البُروز والظهور، وصيغة )ت

لِ(. وهكذا فقد تحولت كلمتا )بال
ُ
قَات بَارُزِ: للتَّ بارُز( العربية إلى نظيرين مخادعين لهما الشكل أو اللفظ tebarüzسّيف ونحوه. خرَجُوا لِلتَّ

َ
( التركية، و)ت

 نفسه، لكنهما تدلان على معنيين مختلفين في اللغتين.

 ة على غير صيغتها الصرفية الأصلية، من خلال مجموعة من المعاجم التركية؛ هي: لقد قمنا بإحصاء الكلمات العربية المستخدمة في اللغة التركي

  المعجم الشامل تركي– ( عربي من تأليف أمر الله إيشلرİşler and Özay, 2015) 

  معجم داغارجيك تركي– ( عربيDağarcık Yayın Kurulu, 2012.) 

  معجم مجمع اللغة التركية الإلكترونيsozluk.gov.tr. 

 (.2012عربي )القطوري، -تركي-موس الصفصافي عثمانيقا 

 ( قاموس اللغة التركية العثمانيةKanar, 2017.) 

 أما بخصوص المعاجم العربية؛ فقد اعتمدنا مجموعة من المعاجم القديمة والحديثة، منها:

  ،(.2004المعجم الوسيط )مجمع اللغة العربية بالقاهرة 

  ،(.2005القاموس المحيط )الفيروزآبادي 
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  ،(.2008معجم اللغة العربية المعاصرة )عمر 

رد في المعاجم وقد اعتمدنا في تحديد الاختلاف في الدلالة بين الكلمة العربية الأصلية، ونظيرتها في التركية على المعنى المستخدم في التركية كما و 

 المذكورة أعلاه.

 في اللغة التركية: .  أشكال العدول الصرفي في الكلمات العربية المستخدمة1. 5

 متعددة؛ إلا أننا يمكن أن نجملها في قسمين أساسيي
ً

ن تتفرع يتخذ العدول الصرفي عن الصيغة الأصلية للكلمات العربية في اللغة التركية أشكالا

 عنهما بعد ذلك أشكال فرعية، وهذان القسمان الأساسيان هما: 

 عدولٌ ينتج عنه التباس دلالي بسيط.  -

 تج عنه التباس دلالي شديد.عدولٌ ين -

 . عدولٌ صرفي ينتج عنه التباس دلالي بسيط:1. 1. 5

رى لا تناسب في هذه الحالة يتم العدول عن الصيغة الصرفية العربية التي يقتضيها المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية، إلى صيغة صرفية أخ

 سها، وينتج عن هذا العدول التباس دلالي بسيط، وتمثل هذا النوع:هذا المعنى، لكنها تظل ضمن الدائرة الدلالية نف

 كما في المثال التالي: بعض حالات العدول عن صيغة المفرد إلى صيغة الجمع 1.1.1.5

 معناها المستخدم في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

ahbap صَدِيق، حبيب، رفيق، زميل أحباب 

 

ه للتعبير عن معنى الاسم المفرد 
ّ
تعدل اللغة التركية عن صيغة المفرد  )صَدِيق، حبيب، رفيق، زميل(؛كما هو واضح في المثال السابق؛ فإن

ا صيغة الجمع )أحباب(. فيحدث التباس دلالي بالنسبة للعربي المتعلم للغة التركية؛ إلا أنه يظل التباسً  إلىالمستخدمة في العربية )حبيب( 
ً
ا جزئيًا بسيط

 بالكلمات من هذا النوع:
ً

 لأن كلتا الصيغتين تقعان ضمن الدائرة الدلالية نفسها. وفي ما يلي نورد جدولا

 

 : بعض حالات العدول عن صيغة المفرد إلى صيغة الجمع2الجدول 

 لمعدول عنهاصيغة المفرد ا معناها في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

حْباب صَدِيق، حبيب، رفيق، زميل حَبيب
َ
 ahbap أ

ب
َ
ش

َ
 ahşap أخشاب خشب، خشبي خ

ريب
َ
ريب، من أسرة واحدة ق

َ
 akraba باءأقرِ  ق

ة عامِل )ج( عُمّال عامِل
َ
 amele عَمَل

 أرض
أرض، منطقة مفتوحة خالية من السكن بخلاف المناطق 

 المأهولة
 arazi أراض ي

 سِتار

ا1
َ
وْ . بِط

َّ
ة )الث

َ
 ب(ن

 لطبقة الأولى التحضيرية من الطلاء. ا2
. نوع من الأكسسوارات التي كانت تلبسها بعض فرق 3

 الجيش العثماني في المناسبات

 
َ
 astar ستارأ

 بَقِيّة

 . فارّ، آبق من الخدمة العسكرية1

رات من الضرائب. 2  متأخِّ
 أطلال. 3

 bakaya بقايا

  لِباس
َ
بِسة وْبلِباس، مَلبس، كِساء، ث

ْ
ل
َ
 elbise أ

ل، أو مَثيل
ْ
 مِث

 . مثال، نموذج1
 . تِرب )ج( أتراب2
 . نِدّ )ج( أنداد3
مثال، أشباه. 4
َ

 أ

مْثال
َ
 emsal أ

بِيرٌ، أهلٌ )ذو كفاية( رَبّ )الصّنعة، المهنة(
َ
رْباب خ

َ
 erbap أ

وت رِزق
ُ
ة، زاد، ق

َ
رزاق مَؤُون

َ
 erzak أ

وب
َ
وب، لِباس ث

َ
ثواب ث

َ
 esvap أ
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 لمعدول عنهاصيغة المفرد ا معناها في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

 
َ
لش
ْ
كال مظهر خارجي، هِندام، هَيئة ك

ْ
ش

َ
 eşkal أ

قِيّ 
َ
 ش

رِيق، لص1
َ
اطِع ط

َ
قِىّ، ق

َ
 . ش

اع طريق، لصوص. 2
ّ
ط

ُ
 ق

شقِياء
َ
 eşkiya أ

د
َ
 وَل

ت1
ْ
د، ابن، بِن

َ
 . وَل

سْل. 2
َ
ة، ن رّيّ

ُ
 ذ

 . يا وَلدي، يا بُنَي )للنداء(3
ولاد

َ
 evlat أ

قير
َ
 ف

 . فقير، مُعْدم1
فَقة. مِسكين، بائس، مُثير لل2  شَّ
 . دَرويش3

قَراء
ُ
 fukara ف

فْس
َ
 ن

سَمة1
َ
خص، ن

َ
 . ش

 . قاطِن، مُقيم2
ان )بلد، مدينة(3

ّ
 . سُك

 جَماعة. 4

فوس
ُ
 nüfus ن

سَقْط )الدابة، أو 
 الذبيحة(

بِيحَة
َ
تُ الذ

َ
ضَلا

َ
 sakatat سَقَطات ف

مِيذ طالِب
ْ
الِبٌ، تِل

َ
بة ط

َ
ل
َ
 talebe ط

 teminat تأمينات تأمين، ضَمَان تأمين

حْفة )مع مراعاة 
ُ
ت

 العدول الدلالي(

رِيب )ش يء، ظاهرة(1
َ
 . عَجِيب، غ

، غريب الأطوار )رجل(، غير مألوف )عادات(2
ّ
 . شاذ

كتة، حِكاية(2
ُ
 . مُضحِك )ن

حَف
ُ
 tuhaf ت

اجِر تاجِر
َ
جّار ت

ُ
 tüccar ت

 عالِم
 عالم، واعظ. 1

مَاء. 2
َ
 عُل

ماء
َ
 ulema عُل

طاول  وُسْعة
َ
 vüsat اتوُسْع وُسْعة، ت

في هذا الشكل من العدول تكون صيغة الكلمة المستخدمة  . بعض حالات العدول عن صيغة اسم الفاعل إلى صيغة اسم التفضيل:2. 1. 1. 5

 في اللغة العربية هي صيغة اسم الفاعل، لكن يتم العدول عنها في اللغة التركية إلى صيغة اسم التفضيل، كما في المثال التالي:

 معناها المستخدم في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

ender در
ْ
ن
َ
 أ

ر1
ّ
 . نادِر، قليل الوجود، غير متوف

ا2
ّ
حْيَان

َ
ادِرّا، ا

َ
 . ن

 

دَر( التي تمثل في العربية ص enderنلاحظ في المثال السابق أن اللغة التركية تستخدم الكلمة العربية )
ْ
ن
َ
يغة اسم التفضيل للتعبير عن معنى اسم / أ

 بهذه الحالات:
ً

 الفاعل، ونورد في ما يلي جدولا

 

 :  حالات العدول عن صيغة اسم الفاعل إلى صيغة اسم التفضيل3الجدول 

 الصيغة المعدول عنها معناها في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

eçhel جْهل
َ
 جاهِل إلى أبعد حدجاهل  أ

ehem  ّهم
َ
ا، في غاية الأهميّة أ  مهم  مهم جدًّ

elzem زَم
ْ
ل
َ
بدَّ مِنه أ

ُ
 لازِم ضَروري، لا غنى عنه، لا مَفرّ منه، لا

ender دَر
ْ
 أن

ر1
ّ
 . نادِر، قليل الوجود، غير متوف

ا2
ّ
حْيَان

َ
ادِرّا، ا

َ
 . ن

 نادِر

 

في الفقرتين السابقتين تحدثنا عن شكلين متكررين من العدول هما: العدول عن صيغة  :بعض حالات تغيير وزن صرفي بوزن آخر .3. 1. 1. 5
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كرر؛ المفرد إلى صيغة الجمع، والعدول عن صيغة اسم الفاعل إلى صيغة اسم التفضيل. وفي هذه الفقرة نتحدث عن أشكال أخرى من العدول غير المت

 إلى صيغة أخرى من الدائرة الدلالية نفسها، كما في المثال التالي:حيث يتم العدول عن صيغة صرفية مستعملة في العربية 

 

 الصيغة المعدول عنها معناها المستخدم في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

tahkiye حْكِية
َ
ي، حِكاية ت

ْ
ي، أو حِكاية حَك

ْ
 حَك

 

ا في المثال السابق نلاحظ أن المعنى المراد ا (، إلا أن اللغة التركية لم تستخدم أيًّ
ً
لتعبير عنه في اللغة التركية هو مصدر الفعل حكى )حَكيًا، حكاية

حْكية( دون أن يسبب ذلك التباسًا شديدًا في
َ
المعنى؛ لأن  من الصيغتين المستعملين في العربية للدلالة على هذا المعنى، بل أحدثت صيغة جديدة هي )ت

 دائرة الدلالية نفسها للمعنى المراد. وفي ما يلي نورد قائمة بالكلمات التي تمثل هذا الشكل من العدول:الكلمة تظل ضمن ال

 

 :  حالات العدول عن وزن صرفي إلى وزن آخر4الجدول 

 الصيغة المعدول عنها معناها المستخدم في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

mevduat مَوْدُوعات 
 . وَدائع )بنكية(1
 . استِثمار2

 مُودَعات

mezuniyet هادة دِراسِيّة مَأذونِيّة
َ
رُّج، الحصول على ش

َ
خ

َ
 إجازة ت

neşe وَة
ْ
ش

َ
 )مع مراعاة التغير الصوتي( ن

رَب، سَعادة1
َ
 . سُرور، بَهجة، مَرَح، ابتِهاج، ط

 . انتِشاء2
وة

ْ
ش

َ
 ن

seyran زْهة سَيْران
ُ
ل، ن جَوُّ

َ
 يْرسَ  ت

şahika شاهِق قِمَة )جَبَل( شاهِقة 

tahkiye حْكِية
َ
ي، حِكاية ت

ْ
 حَكي حَك

Tevdiat وْديعات
َ
 وَدائع وَديعة )ج( ودائع ت

zafiyet ضَعْفِيّة 
 . ضَعْف، حالة /نقطة الضعف1

حافة2
َ
 . هُزال، ن

 ضَعْف

 

 . عدولٌ صرفي ينتج عنه التباس دلالي شديد:2. 1. 5

عدول يتم العدول في اللغة التركية عن الصيغة العربية الأصلية التي تعبّر عن المعنى المراد، إلى صيغة أخرى؛ فيحدث التباس في هذا النوع من ال

 دلالي شديد، كما في المثال التالي:

 

 معناها في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

temayül مايُل
َ
(مَيْل، نزعة إلى ) ت

ً
 الخير مثلا

 

زعة(؛ إلا أن اللغة التركية عدلت عن الصيغة ا
ّ
يل، والن

َ
لعربية الملائمة لهذا في هذا المثال يتضح أن المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية هو )الم

مايُل( المستخدمة في اللغة العربية، ولكن ضمن دائرة دلالية مغا
َ
ية: المنعى )مَيْل( إلى صيغة أخرى هي )ت

ْ
ر في الِمش

ُ
ت
ْ
بَخ يرة هي التأرجُح، والاهتزاز، والتَّ

رُهُ(. وينجم عن 
ُ
ت
ْ
بَخ

َ
يِهِ: ت

ْ
جُلِ في مَش مايُلُ الرَّ

َ
 وَيَمينًا. ت

ً
رْجُحَها، اِهْتِزازَها شِمالا

َ
أ
َ
فينَةِ: ت مايُلَ السَّ

َ
هذا العدول كما هو واضح التباس شديد في الدلالة. )ت

أن تكون جميع معاني الكلمة المستخدمة في اللغة التركية مغايرة دلاليًا للأصل العربي للكلمة، وأحيانًا أخرى قد تتطابق وضمن هذا الإطار يمكن أحيانًا 

 بالكلمات 
ً

التي تنضوي تحت الكلمة التركية في بعض معانيها الجزئية مع أصلها العربي، بينما تختلف عنها في معانٍ جزئية أخرى. وفي ما يلي نورد جدولا

 بية:النوع من العدول، مع ملاحظة أننا كتبنا بخط مائل معاني الكلمة التي ليس فيها عدول أي تلك التي فيها تطابق دلالي بين التركية والعر  هذا

 

 

 

 في اللغة العربية ولكن بدلالة مغايرة؛ فيحدث التباس دلالي شديد5الجدول 
ا

 : الحالات التي يتم فيها العدول إلى صيغة موجودة أصلا
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الكلمة 
 التركية

مكافئها اللفظي في 
 اللغة العربية

 معناها في اللغة العربية
معناها المستخدم في 

 اللغة التركية
الصيغة المعدول 

 عنها
hürmet و 1 حُرْمة

َ
و حقٍّ أ

َ
ه من ذِمّة أ

ُ
. الحُرْمة: ما لا يَحِلُّ انتهاك

و نحو ذلك
َ
 صَحبة أ

ة2
َ
 . الحُرْمة: المرأ

هله. الحُرْمة: حَرَم ا3
َ
 لرجل وأ

م
َ
وقير، اِحْتِرا

َ
بجيل، ت

َ
، ت

 إجلال
 احْتِرام

ihsas إحْساس  .  إحساس مصدر أحسَّ
ر  

ّ
دة من تأث

َّ
ظاهرة فسيولوجيّة سيكولوجيّة متول

رٍ ما ِ
ّ
 إحدى الحواسّ في مؤث

حسيس )مصدر  تلميح، إلماع
َ
ت

سَ(  حَسَّ

ikrah راه
ْ
رَهَ  إك

ْ
ك
َ
 مصدر أ

ى الاعْتِرَافِ 1
َ
رَهَهُ عَل

ْ
جْبَرَهُ  .أك

َ
م يَقُمْ بِهِ: أ

َ
 بِمَا ل

هْرًا 2
َ
ا ق جَازِ أمْرٍ مَّ

ْ
ى إن

َ
هُ عَل

َ
ادِمَهُ: حَمَل

َ
رَهَ خ

ْ
ك
َ
. أ

مَهُ 
َ
رْغ

َ
فًا، أ عَسُّ

َ
 وَت
 . بالإكراه: عَنْوة3

ره1
ُ
ز، ك قزُّ

َ
، . اشمئزاز، ت

فُور 
ُ
 ن
 . إجبار، إرغام2

رْه
ُ
 ك

iltizam لازِم إيجاب ضرورة، مصدر التزم: ملازمة أمرٍ وتعهده التِزام 
imal مصدر أعْمَلَ  إعْمال 

 
ً

هُ عَامِلا
ُ
جُلِ: جَعْل  إِعْمَالُ الرَّ

هُ 
ُ
ال
َ
غ

ْ
رِ: إش

ْ
 إعْمَالُ الفِك

تَاج، صُنْع
ْ
 عَمَل اِن

insiraf صِراف
ْ
صَرَف ان

ْ
 مصدر ان
 
َ
صَرَف

ْ
هُ، اِبْتَعَدَ عَنْهُ، تخلى عنه اِن

َ
رَك

َ
 عَنْهُ: ت

صريف تصريف )لغة(
َ
 ت

irtica جَعَ م ارْتِجاع
َ
 صدر ارت

جَعَ 
َ
 على الغريم والمتهم: طالبَه ارت

جَعَ 
َ
عاده إِليه ارت

َ
ه وأ  الش يءَ إِليه: رَدَّ

 به شيئًا: استبدل ارتجع
جَعَ 

َ
: رَجعها ارت

َ
ة
َ
 إِلى نفسه بعد الطلاق المرأ

جَعَ 
َ
خرى مثلِها ارت

ُ
: اشتراها بثمن أ

َ
 الناقة

جَعَت
َ
ته على وَجهِها و  ارت  جلبابَها: ردَّ

ُ
ة
َ
لت بهالمرأ

َّ
جل

َ
 ت

 رَجْعيّة رَجعِيّة

mahdum دوم
ْ
دَم مَخ

َ
خادِم )مع مراعاة  اِبْن )ج( أبناء اسم مفعول من خ

 الاستخدام المجازي(
mahmuz  اسم مفعول من هَمَز مَهْموز 

سَهُ 
َ
خ

َ
رَزَهُ بِهِ، ن

َ
هْمَازِ: غ ِ

ْ
لَ بِالم

ْ
بَغ

ْ
 هَمَزَ ال

 همَز فلانًا: غمزه، عابه وطعنه في غيبته
بِهِ وَسْوَاسًاهَمَزَ ا

ْ
ل
َ
سَانَ: هَمَسَ فِي ق

ْ
انُ الِإن

َ
يْط  لشَّ

 
َ
هَمْزَة

ْ
يْهِ ال

َ
وْ وَضَعَ عَل

َ
هَمْزِ، أ

ْ
قَ بِهِ بِال

َ
ط

َ
: ن

َ
حَرْف

ْ
 هَمَزَ ال

مِهْمَاز )لنهز الفرس(، 
س

َ
 مِنْخ

 مِهْماز

müşavir  اسم فاعل من شاوَرَ  مُشاوِر 
 شاور فلانًا في الأمر: استشاره، طلب رأيَه ونصيحتَه

 فيه

شار
َ
)تِجاري، مالي،  مُسْت

 عسكري(
 مُشاوَر 

nefret فْرة
َ
فَرَ  ن

َ
 مِنْ ن

ُ
ة رَّ
َ ْ
 الم

حْوِهِ 
َ
ى قِتَالٍ وَن

َ
فْرَةٍ: مُسْرِعُونَ إِل

َ
 هُمْ فِي ن

 
َ
ة
َّ
ى مَك

َ
افِرُونَ مِنْ مِنىً إِل

َ
يْ هُمْ ن

َ
اجِ: أ حُجَّ

ْ
 ال

ُ
فْرَة

َ
 ن

ضَبُ 
ْ
وْمُهُ يَغ

َ
هُ وَق

ُ
سْرَت

ُ
جُلِ: أ  الرَّ

ُ
فْرَة

َ
ضَبِهِ ن

َ
 ونَ لِغ

ره، 
ُ
فُور، بُغض، حِقد، ك

ُ
ن

 ضَغينة، بَغضاء
فُور 

ُ
 ن

sam 
 

ام: الموت1 سام  . السَّ
هب في الحجر والمعدن2

َّ
ام: عروق الذ  . السَّ

، أو مُفْرِز للسّمِّ 3 : كلّ ذي سُمٍّ  . اسم فاعل من سَمَّ

سَموم، ريح حارة مثيرة 
 للغبار

 سَمُوم
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şerait رائط
َ
رِيط، أو  ش

َ
ريطةجمع ش

َ
 ش

1 
َ
لِ ف

ْ
ك
َ
ى ش

َ
وْبٍ عَل

َ
 مِنْ ث

ٌ
عَة

ْ
: قِط

ُ
ة
َ
رِيط ةٍ رَ . الشَّ

َ
عْقِدُ  اش

َ
 ت

نَّ بِهَا وْ يُزَيِّ
َ
، أ عْرَهُنَّ

َ
 هُنَّ يَابَ ثِ  بِهَا الفَتَيَاتُ ش

رْط؛ أي ما يوضع ليلتزم به في بي2
َ
: الش

ُ
ة
َ
رِيط ع . الشَّ

 ونحوه
: الحبلُ المفتولُ 3

ُ
رِيط  . الشَّ

: فتيلة ا4
ُ
رِيط  لسراج. الشَّ

: حقيبة صَغيرة تضع المرأة فيها طيبها5
ُ
رِيط  . الشَّ

روف، أوضاع
ُ
روط أحوال، ظ

ُ
 ش

tahin حين
َ
حْوه ط

َ
مْسِم دقيق الحُبوب كالقمْحِ ون حِينة، زَيت السِّ

َ
حيْنة ط

َ
 ط

taltif طيف
ْ
ل
َ
  ت

َ
ف

َّ
ط

َ
 مصدر ل

هُ رَقيقًا لا جَفاءَ فيهِ 1
ُ
لامِ: جَعْل

َ
 الك

ُ
طيف

ْ
ل
َ
 . ت
 الجَ 2

ُ
طيف

ْ
ل
َ
طيفًا. ت

َ
هُ حَسَنًا ل

ُ
يِينُهُ، جَعْل

ْ
ل
َ
: ت  وِّ

ف تكريم، مكافأة
ُّ
ط

َ
ل
َ
 ت

tebarüz  بارُز
َ
 تبارزَ  مصدر تبارُز:  ت

رَجُوا1
َ
لِ  .خ

ُ
قَات بَارُزِ: للتَّ  لِلتَّ

عبان . تبارز 2
َّ
 :اللا

 كلٌّ منهما صاحبه بالسّيف ونحوه بارز 

هور 
ُ
 بُروز بُروز، ظ

temayül مايُل
َ
مايَلَ  ت

َ
 مصدر ت

يةالتما
ْ
ر في الِمش

ُ
ت
ْ
بَخ  يُل: التأرجُح، والاهتزاز، والتَّ

 وَيَمينًا. 1
ً

رْجُحَها، واِهْتِزازَها شِمالا
َ
أ
َ
فينَةِ: ت مايُلَ السَّ

َ
 .ت
رُهُ 2

ُ
ت
ْ
بَخ

َ
يِهِ: ت

ْ
جُلِ في مَش مايُلُ الرَّ

َ
 . ت

)
ً

 مَيْل مَيْل، نزعة إلى )الخير مثلا

teşhir هير
ْ
ش

َ
رَ  مصدر ت هَّ

َ
 ش

رَادَ 1
َ
هِ  . أ

ْ
ش

َّ
هَارَ مَسَاوِئِهِ  يرَ الت

ْ
ضْحَهُ وَإِظ

َ
 بِهِ: ف

هِيرُ 2
ْ
ش

َ
صْوِيبُهُ  . ت

َ
صْمٍ: ت

َ
حْوَ الخ

َ
سِ ن سَدَّ

ُ ْ
 الم

هَارَ مَسَاوِئِهِ 3
ْ
ضْحَهُ وَإِظ

َ
. التشهير بِشخص: ف

 وإشاعة السوء عنه بين الناس

عرْض )بضائع، أزياء(، 
إبداء للعيان )جواهر، 

 مفاتن(

هار
ْ
 إش

tezahür ظاهُر
َ
 تظاهرَ  مصدر ت

اهَرَ 1
َ
ظ

َ
هَرَ  . ت

ْ
رَهُه: أظ

ْ
هُ وَهُوَ يَك

َ
هِ ل  يُبْطِنُهُ  بِحُبِّ

َ
هُ مَا لا

َ
 ل

اهَرُ 2
َ
هِرُ  . يَتَظ

ْ
قِيرٌ: يُظ

َ
سَ مَا  بِالغِنَى وَهُوَ ف

ْ
هُ عَك

َ
حَال

يْهِ 
َ
 هُوَ عَل

اهَرُوا: تعاونوا3
َ
ظ

َ
 . ت

عُوا ليعلنوا رضاهم أو سخطهم، في  اهَرُوا: تجمَّ
َ
ظ

َ
ت

هم  أمرٍ يهمُّ

هور 1
ُ
 . ظ

 . علامات2
هور 

ً
 ظ

mürteci  جِع: )المفترض أنها
َ
مُرْت

صيغة اسم المفعول من 
جَعَ، لكنها غير 

َ
الفعل ارْت

 مستخدمة في العربية(

جي )اسم الفاعل من  رَجْعيّ 
َ
مُرْت

 ارتجى(
ارتجى يَرتجِي ارتجاءً؛ فهو 

جٍ 
َ
 مُرت
له •  ارتجى شيئًا رجاه؛ أمَّ

 وأراده

راجِع
َ
 رَجْعي، أو مُت

tenkit  نْقيد: المفترض أنها
َ
ت

صيغة مصدر على وزن 
دَ،  قَّ

َ
فْعيل من الفعل ن

َ
ت

لكنها غير مستخدمة في 
 العربية(

وْم. 1
َ
خطِئة، ل

َ
تِقَاد، ت

ْ
 اِن

قد )أدبي، فني(2
َ
 . ن

نْكيت )مصدر الفعل 
َ
ت

ت. 
َّ
ك
َ
تن

َّ
خصُ أتى  نك الشَّ

بطرفةٍ أو مُلحةٍ في كلامه 
ضحِك الآخرين

ُ
 .ت

تِ 
ْ
قْد، أو ان

َ
 قادن

münekkit  د: المفترض أنها مُنَقِّ
صيغة اسم الفاعل من 
دَ، لكنها غير  قَّ

َ
الفعل ن

 مستخدمة في العربية

اد قَّ
ُ
ت )اسم فاعل من  ناقِد )ج( ن ِ

ّ
مُنَك

تَ(
َّ
ك
َ
 ن

 ناقِد
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ا في حدوث الالتباس الدلالي؛  تكون الصيغة ي هذه الحالة ففوفي بعض الحالات يلعب اختلاف البنية الصوتية بين العربية والتركية دورا

 في العربية، بل هي مُحدثة في اللغة التركية، لكنها تلتبس صوتيًا مع صيغة عربية 
ً

أخرى تحمل دلالة المعدول إليها في اللغة التركية غير مستخدمة أصلا

 مغايرة تمامًا، كما في المثال التالي:

 

 الصيغة الملتبسة بها معناها في اللغة التركية العربيةمكافئها اللفظي غير المستخدم في اللغة  الكلمة التركية

ihtisas )اخِتِصاص عاطِفة، حِسّ  اِحْتِساس )غير مستخدم 

حِس(، أو كما هو واضح في المثال السابق؛ فإن المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية هو )الحِسّ(؛ إلا أن اللغة التركية عدلت عن صيغة )

تِعال( غير المستخدمة في )إحساس( المستخد
ْ
متان في العربية للدلالة على هذا المعنى إلى صيغة مستحدثة في التركية هي صيغة )احْتِساس( على وزن )اف

لمستحدث ن الوزن االلغة العربية لهذه المادة اللغوية. وبما أن اللغة التركية ليس فيها تفريق كتابي بين صوتي الحاء والخاء، أو صوتي السين والصاد، فإ

(ihtisas 
ْ
تَصَّ فلانٌ: افتقر. و اخ

ْ
. و اخ صَّ

َ
تَصَّ الش يءُ: خ

ْ
تَصّ( المستخدم في العربية بمعنى )اخ

ْ
تَصَّ به: ( يختلط مع وزن )اختِصاص: مصدر الفعل اخ

تَصَّ الش يءَ لنف
ْ
هُ به. و اخ صَّ

َ
تَصَّ فلانًا بكذا: خ

ْ
تارَهُ. و اخ

ْ
تَصَّ الش يءَ: اصْطفاهُ واخ

ْ
ها به(، الأمر الذي يؤدي إلى التباس دلالي شديد.انفرد. و اخ صَّ

َ
 سِهِ: خ

 

 خاتمة

العربية الأصل المستخدمة في اللغة التركية؛ توصل البحث إلى أن قسمًا من تلك الكلمات لا يستخدم وفقًا لدلالته  الكلماتمن خلال تقص ي معاني 

 في اللغة العربية إلى صيغة مغايرة. وقد قسم البحث هذا التي تقتضيها الصيغة الصرفية؛ فاللغة التركية تعدل عن الصيغة 
ً

الصرفية المستخدمة أصلا

المعدول إليها العدول إلى قسمين وفقًا للفجوة الدلالية التي يُحدثها؛ فهناك عدول صرفي ينتج عنه التباس دلالي جزئي بسبب أن الصيغة المعدول عنها و 

وع ثانٍ من العدول الصرفي ينتج عنه التباس دلالي شديد أو كلي؛ لأنّ الصيغة المعدول إليها تقع في دائرة تقعان ضمن الدائرة الدلالية نفسها. وهناك ن

 وص ي بما يلي:دلالية مغايرة للصيغة المعدول عنها. وقد أرفق البحث مسارد الكلمات من كلا النوعين. وفي ضوء النتائج التي توصل إليها البحث؛ فإنه ي

؛ لما والدلاليةاللغوية الخاصة باللغتين العربية والتركية في المستويات اللغوية كافة: الصوتية، والصرفية، والتركيبية، -الدراسات بين تكثيف -

 لذلك من أهمية بالغة بسبب تنامي العلاقات بين تركيا والعالم العربي، والإقبال الكبير من كلا الطرفين على تعلم لغة الآخر.

ل الكلمات العربية في اللغة التركية للإحاطة بكل جوانبها الصوتية والصرفية والدلالية، لما لها من أثر في عملية التي تتناو  الدراساتتوسيع  -

 تعلم وتعليم اللغات.

 متخصصة بالكلمات المشتركة بين العربية والتركية تركز على التغيرات اللغوية التي طرأت عليها. معاجمتأليف  -
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